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ПРИЙОМИ ПЕРЕКЛАДУ СТИЛІСТИЧНИХ ЗАСОБІВ 

У ПРОМОВІ СЕРГІЯ ЖАДАНА НА ВРУЧЕННІ ПРЕМІЇ МИРУ 

 

Реальність війни кардинально відрізняється від реальності миру саме 

неможливістю вільно дихати і легко говорити. А говорити, поза тим, потрібно 

навіть під час війни. Особливо під час війни [3]. Ба більше, необхідно вести 

міжнародний діалог, одним із комунікаційних містків в якому є культурна 

дипломатія. Науковці визначають культурну дипломатію як курс дій, який 

заснований на обміні ідеями, цінностями, традиціями, іншими аспектами 

культури або самобутності, що використовується з метою зміцнення 

міждержавних відносин та просування національних інтересів [2, c.73]. Одним із 

інструментів культурної дипломатії є публічні промови українських діячів 

культури на міжнародних конференціях, фестивалях, преміях, тощо. У цій праці 

ми розглянемо промову українського письменника, поета, есеїста, перекладача 

та громадського діяча Сергія Жадана на врученні Премії Миру. 

Метою нашої розвідки є аналіз перекладацьких прийомів для відтворення 

стилістичних засобів на лексичному рівні з англійської мови на українську. 

Оскільки публічні промови в культурно-дипломатичному дискурсі мають 

на меті привернути увагу світової спільноти, в них широко використовуються 

стилістичні засоби, які відіграють ключову роль у створенні емоційного, 

естетичного та ідейного впливу на аудиторію через образне відтворення 

дійсності. Оскільки у текстах Сергія Жадана кожне  слово  змістовно  наповнене, 

кожне слово має прихований  філософський  зміст, вони характеризуються 

особливою насиченістю художніх засобів [1, c. 111]. Розгляньмо приклади та 

прийоми перекладу деяких з них. 
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Досить вживаним в промові митця є епітет – художнє означення, що 

підкреслює характерну суб'єктивну рису явища, предмета, поняття чи дії. Він 

повідомляє додаткову інформацію про предмет та надає тексту насиченості, що 

власне забезпечує більше зацікавлення з боку аудиторії [4]. Для перекладу цього 

стилістичного засобу здебільшого перекладач вдавався до пошуку українського 

еквіваленту для перекладу: натруджені руки [3] — hands black from labour [5], 

щільна застиглість [3] — frozen stillness [5], зламана і зміщена реальність [3] — 

fractured and displaced reality[5]. 

Також тексти Сергія Жадана славляться образністю мислення,  основним 

елементом якого є метафора — художній засіб, що полягає в переносному 

вживанні слова або виразу на основі аналогії, схожості або порівняння [4]. 

Враховуючи особливості авторського стилю митця, метафора в промові є чи не 

найбільш вживаним тропом, який здебільшого відтворювали через 

контекстуальну заміну:  зона наближення до смерті [3] — encroaching zone of 

death [5], інтонації війни [3] — war inflections [5], кривавий густий потік [3] — 

bloody flow of violence [5], велика розірваність мови [3] — striking discontinuity of 

speech [5]. 

Наступним тропом, який трапляється у промові є порівняння – 

стилістичний засіб, що полягає у зіставленні одного предмета чи явища з іншими 

для того, щоб глибше його розкрити [4]. Саме порівняння дозволяють оратору 

наблизитись до слухача через поєднання концептів незрозумілого і відомого, з 

метою збереження яких у наведеній промові перекладачі використовували 

дослівний переклад: очі – ніби застиглий метал, ніби скло, що відбиває пожежу 

[3] — eyes are like frozen metal, or glass that reflects fire [5]; говорить про загиблих, 

як про свою роботу [3] — he talks about the dead like he does about the work [5]. 

В промові часто трапляється і антитеза  – протиставлення ідей за 

допомогою контрастних фраз і речень [4]. Антитеза є одним із найбільш 

ефективних стилістичних засобів для досягнення емотивного впливу на 

реципієнта. У промові Жадана антитезу здебільшого перекладали дослівно: не 

тому, що нам хочеться війни, а саме тому, що нам дуже хочеться миру [3] — 
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not because we desire war, but because we desperately want peace [5]; те, що зовні, 

збоку, може видатися розмовами про смерть, насправді дуже часто є 

відчайдушною спробою зачепитися саме за життя, за його можливість, за його 

тяглість [3] — what may seem like discussions about death from the outside are often 

a frantic effort to hold on to the possibility, durability, and persistence of life [5]. 

Отже, провівши детальний аналіз перекладу промови Сергія Жадана на 

врученні Премії Миру, можемо стверджувати, що для відтворення стилістичних 

засобів перекладачі використовували різноманітні перекладацькі стратегії: 

метафору, яка є чи не найбільш вживаним тропом, здебільшого відтворювали за 

допомогою контекстуальної заміни; для відтворення епітетів використовували 

еквівалентний переклад, а антитезу і порівняння перекладали дослівно.  
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